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Ne okozzon gondot, 
ha ollója, borotvája nem vág, 
hanem hozza el és azonnal meg- 
javitom. Olcsó, gyors és pontos 

munkát végzek: 

muek muuinoser 
műköszörüs 

Timisoara, II. Háromkirály u. 31 

VIZSGÁZOTT FüRDÖSNŐ 
masszirozó szalonja (44) 

modern villanygépekkel felszerelve, hi- 
genikus gyógymasszás, pedikür és fürdő. 
Külön kéj-masszirozás. Ha 
tenát Pestre utazik, okvetlen keresse 
fel Wécseymné nmasszirozó sza- 
lónját. Garai u. 23. sz. I. em. Lépcsőház 

a Keleti pályaudvarnál 
Nyitva ünnepnapokon is egész nap! 

itinűtn masszirozok 
fogyú - nyógymavazás ! 
Budapesi 
Pannónia ut 21. 1I 1. 35 

Dárki mindent ka) 
teljes megelégedésére és biztos jó ered- 

ményt ér el, ha most ősszel 

letét jácint-, tulipán- és egyéb pompás 

szükség- 

virághagymákban Hollandiából, továbbá 

lőzelék-, virág- és mezőgazdasági mag- 

vait, növényeit, legnemesebb rózsáit 

e. A 

Möühle Arpád 
cégnél, udvari szállitó, mag- 

kereskedés és kertészeti tele- 

pén, Tinmnaisoara, III. vr. 

(Alapittatott 1875) 1E-42) 

Árjegyzék kivánatra ingyen 
és bérmentve. 

szerzi be. 

Fiatal urinő 
ügyesen maniküröz és massziroz 
hölgyeket és urakat. Látogatás 
nál hivatkozzon erre a lapra. 

Budapest, VI. ker. Kazár utca 16 

I. em. 2. lépcsőházban (36) 

Ha Pestre jön 
okvetlen keresse fel saját szalon- 
jában maniküröző és masszirozó 

szép, fiatal, csinos urhölgyet. 

Látogatásnál hivatkozzon erre a 
lapra. Budapest, V. Vilmos csá- 
szár ut 40 II. főlépcsőház, I. e. 20 

Megvételre keressük lapunk 

Maison Perák 

női fodrász szalon, Timisoara 

Belváros, Lloyd-sor 4. sz. (34) 

i 1923 évi I. esztendejének 44.ik 
Uriasszony karácsonyi számát, továbbá 1925 
lakásán évi IILik évfolyamának 2, 11. 12. 

, : 14, 15, 16, 22, 23. 31. 35 és 52.-ik 
fogyó rikofos ymasszást végez, számait, esetleg ez év teljes köte- 
udzoni ürőz, edikur z tét. Az árát vagy készpénzzel fizet- 

apesi, VII. Wesselényi u. jük meg, va asonló értékben 22. sz. I. em. 23. Lépcsőház (42) könyvekkel yereljük i. 

MAJ THÉNYI KÁ ROLY csatornázás szerelő 

Celefon 11-29 Timisoara, III. Doja u. 6 Zelefon 11-29 
Elvállal vizvezeték, csatornázás és villanyszerelés, házitelefton és gáz- 
kályhajavitást, berendezést és mindenféle lakatos munkát szolid áron. 

vizvezeték, villany- és 

Tavaszi és nyári 
divatcipők 

Rácz findrásnál 
I. Str. Primáriei 8 

MARTINJ. 
Férfi és női fodrász, hajfestés és manikür-szalón. 

Timisoara, IV. Kossuth Lajos ucca 21. szám. 

var Őszi ujdonságok 
Női filc- és bársonykalapok minden szinben és 

minőségben meglepő olcsó árak mellett. 
Férfi kalapok nagy választékban : 

Tuvicsák kalapszalon 
TIMISOARA, Gyárváros, Fő ucca, 25. szám 

Mercur mellett 

a legjobb minő- 
ségben és dus 
választékban, 

utolsó divat szerint csakis a gyári lerakatnál : 

s 4 ANGOL SZÖVETEK 
Timisoara, Belváros, Jenőherceg tér 

Piata Libertátii. 42 



Vadászerdei alé 54 

Hirdetési tarifa: 

Hasábmiliméterenként 4 lei, 
apróhirdetés szavanként 6 lei 
Külföldi hirdetési dijak előre 

fizetendők. 

Előfizetési árak 1/4 évre : 

Magyarországon 10 pengő 
Romániában 240 lei 

Külföldön máshol egynegyed évre 
300 lei, mely összeg postautal- 
ványon a kiadóhivatal cimére 

küldendő be. 

Magyarországi előfizetőink kér- 
jenek póstabefizetési lapot. 

(Válaszportóra bélyeg melléke- 
lendő. - Megielenik minden héten, kedden ) 

Főszerkesztő : Felelős szerkesztő : Szerkesztő : 
DINNYÉS ÁARPÁD BEN GIT BÁN - DOR 

Tanulmányok a szexuális életből 
A nekrophilák. (Hullagyalázók 

A kéjgyilkosok gyalázatos cso- 
portjába tartoznak az u. n. nekro- 
philák is, amennyiben ezeknél is 
egy lényegében borzalmat keltő 
képzet, melytől az egészséges em- 
ber irtózik, bennük kéjérzést tá- 
maszt és igy nekrophil aktus vég- 
hezvitelére ösztönül szolgál. 
Az irodalomban szereplő hulla- 

gyalázások eseflei kóros jellegüek 
benyomását keltik, csakhogy egyes 
eseteket kivéve igen felületesen 
figyelték meg és irták le őket. 
Egyes esetekben a tünetek csak 
arra szoritkoznak, hogy a féktelen 
kéjszenvedély semmiféle gátló okot 
nem lát a kekövetkezett halálban 
(mélyen sülyedt erkölcsiség és 
tulságos érzékiség.) 

Ilyen eset talán a Moreau által 
közölt, mikor egy 23 éves férfi 
erőszakot akart elkövetni egy 53 
éves nőn, s midőn ez vonakodott 
és védekezett, megölte, majd ki- 
elégitette rajta nemi vágyát és a 
vizbe dobta. Onnan kihalászta, 
hogy ujból stuprátiot kövessen el 
rajta. A gyilkost kivégezték. 
Számos más példát közöltek más 

francia szerzők is: Michéa. Epau- 
lard, stb. Két esetben szerzetesek 
követték el a tettet, midőn a holt- 
test őrizetén voltak. Egy harma- 
dikban egy idiotáról van szó. aki 
az elmejavitó 
hullákat gyalázta meg. 

izonyos esetekben azonban 
kétségtelenül kitünik, hogy a holt- 

tartozó egyén, már többször 

intézetben a női 

Irta: Dr. Krafit-Ebing 

test az élő nővel szemben direkt 
előnyben van. Ha a kegyetlen- 
kedésnek más jelei, pl. a hulla 
szétdarabolása stb. nem észlelhe- 
tők, akkor valószinüleg maga az 
élettelenség az, ami a perverz bü- 
nösnek ingerül szolgál. Lehetsé- 
ges, hogy a hulla, amelyben egyes- 
egyedül van az emberi alak és 
teljes akarathiány egybekapcsolva, 
éppen ezért tudja azon kóros haj- 
lamot kielégiteni. amely vágyának 
tárgyát az ellenállás minden lehe- 
tőségének kizárása mellett korlát- 
lanul hatalmában akarja birni. 

Brierre de Boismont olyan egyén 
élettörténetét közli, aki a holtest- 
felvigyázók megvesztegetése után 
egy előkelő család 16 éves leá- 
nyának hullájához lopódzoltt be. 
jjel azután zajt hallottak a ha- 

lottas szobában, mintha egy bu- 
tordarab leesett volna. Az elhalt 
leány anyja belépett a szobába és 
megpillantott egy férfit, aki háló- 
ingben a halott ágyáról ugrott le. 
Eleinte azt hitték, hogy tolvajjal 
van dolguk, de nemsokára rájöt- 
tek a valódi tényállásra. Kitudó- 
dott, hogy a teltes előkelő házhoz 

Va- 
lázta meg fiatal nők hulláit. Élet- 
hossziglani börtönre itélték. 

Igen érdekes a nekrophilia szem- 
pontjából a Taxil által előadott 
története egy prálatusnak, aki 
időnként meg szokolt jelenni Pá- 
rizsban egy bordélyházban és az 

egyik kéjnőt fehérre festve a disz- 
ágyon fekve rendelte meg ma- 
gának. 

Áttekinthettőbbek azon esetek, 
amelyeknél a bünös a hullát meg- 
rongálja, szétdarabolja. Ezen ese- 
tek közvetlenül a kéjgyilkosokéhoz 
sorakoznak, amennyiben a ke- 
gyetlenség, vagy legalább is azon 
ösztön, hogy a női testhez nyul- 
janak, az illető egyének kéjérzé 
sével van összekölve. Lehet, hogy 
az erkölcsi érzék valamelyes tö- 
redéke az, amely e bünösöket az 
élő nőn való kegyetlenkedéstől 
visszariasztja, lehet, hogy képze 
tük átugorja a kéjgyilkosságot és 
egyenesen annak eredményére, a 
hullára összpontosul. 

Megfigyelések: Sergeant Ber 
trand, vézna testalkattal biró 
egyén. 9 éves korában vonzalmat 
kezd érezni a másik nem képvi- 
selői iránt. 1847-ben, midőn a te- 
metőben véletlenül egy frissen el 
temetett hulla sirját pillantotta meg, 
az ösztön főfájás és szivdobogás 
kiséretében olyan erősen jelentke- 
zett, hogy a sirt felásta, dacára 
annak, hogy a közelben emberek 
voltak és a felfedezés veszélye 
forgott fenn. Minthogy a hulla 
szétdarabolásához alkalmas esz- 
köze tönkrement, megelégedett az- 
zal, hogy azt a sirásó kapával ütö- 
gelte. 

A következő évben állitólag két- 
heti időközökben heves főfájások



kiséretében mutatkozott az ösztön, 
hogy a hullákon brutalitást gya- 
koroljon. A legnagyobb veszélyek 
és nehézségek közepette körülbe- 
lül 15-ször hódolt e szenvedélyé- 
nek. Kezeivel kaparta ki a hullá- 
kat, karddal vagy zsebkéssel meg- 
sebezte őket és ezen helyzetben 
masturbált. A holttestek neme ál- 
litólag közömbös volt reá nézve, 
mindazonáltal bebizonyult, hogy 
ez a modern vampir több női hul- 
lát ásoltt ki, mint férfiét. 

Ez év juliusában véletlenül egy 
16 éves leány hullájára akadt. Ek- 
kor ébredt fel benne először az a 
vágy. hogy a hullán koitust vi- 
gyen véghez. „Minden oldalról 
csókokkal halmoztam el, őrülten a 
szivemhez szoritottam. Amit csak 
élő nőn élvezni lehet, az mind 
elenyészett az akkor érzett élve- 
zet mellett. Negyedóra hosszalt 
használtam igy, aztán szokás sze- 
rint szétdaraboltam, majd ujból el- 
ástam a holttestet" - vallotta. 
A törvényszéki orvosok „mono- 

mániát" vettek fel és a haditör- 
vényszék egy évi börtönre itélte. 

Ardisson nevü egyén, 1872-ben 
született. A pubertás ideje alatt 
masturbált, a faluban megvásárol- 

ható fellátor gyanánt ismerték. 
Alyjával osztozott azon koldus- 
asszonyok kegyeiben, akik náluk 
szoktak hálni. Női mellfetisista volt. 
Idővel nekrophiliához szokolt. 3- 
tól 60 évig terjedő női hullákat 
ásott ki a földből, azokon succio 
mammae-t vitt véghez, cunnilin- 
gust, csak ritkán koilust. Egyszer 
egy női fejet, máskor, egy 3 éves 
leány hulláját vitt magával. Bor- 
zasztó tettei után a sirt rendbe 
szokta hozni. A börtönben a szé- 
gyen és megbánás érzetét nem is- 
merte. A katonaságtól megszökött, 
aztán koldusbottal vándorolt min- 
denfelé. Szerette a macskát és pat- 
kányt mint táplálékot. Ujból sirásó 
lett. Egy 17 éves, szép mellü 
leány temelése alkalmával fel- 
ébredt benne a vágy, hogy a hul- 
lát kiássa. Ilyen profanatiót aztán 
számlalan sokat követelt el. Ak- 
kor érték telten, mikor egy 3 éves 
gyermek hulláját otthon a szalma- 
zsákban elrejtette, éjjel kielégitette 
azon nemi ösztönét, akkor is mi- 
kor a rothadás már megfertőzte a 
szoba levegőjét és igy elárulta. 
Fesztelenül. nevetve vallott be 
mindent. A börtönben való élet 
tetszett neki. 

A szerdai délután 
Ötöt ütött az óra az elegáns nagy 

iróasztalon. Finom, halik csengésük 
elhalt a levegőben. És Ödön mégis 
megrezzent. Hirtelen mozdulattal 
tolta el a rajzokat, felugrott s izga- 
tott lépésekkel sétált fel alá a szo- 
bában, majd ujra visszaült az iró- 
asztalhoz, kinyitott egy fiókot. Ujra 
a kezeiben tartotta a nagy sárga 
levelet, mely hosszu, elegáns sorok- 
kal volt teleirva. Elolvasni? Ujra ? 
Minek? Hisz tudta a tartalmát. 
Egész jól tudta. Tehát vége 1... Nem 
is akarta viszontlátni. Megunta. Elég 
soká tartott. Három egész hónapig. 
Unalmassá váltak az örökösen egy- 
forma szeidai délutánok. Hideg és 
száraz szavakkal irtla meg neki a 
nő. Az ismert sárga levélpapirán, 
amelyből ő is ajándékozott neki egy 
nagy kartont. 

Rendben van. Tehát vége. Hirte- 
len mozdulattal tépte szét a papirt. 

Mégegyszer és mégegyszer s a pa- 
pirrongyok a papirkosárba hullottak. 

Ujra felugrott és rótta ideges lé- 
pésekkel a szobát. Mihez kezdjen 
most ? Megszokta, hogy ezeket az 
órákat fél hattól kilencig nála töltse. 
S levele kiszakitotta a szokott ke- 
rékvágásból. Ami annak örökös egy 
formaságot jelentett, az neki a vál- 
tozatosság volt, amire szüksége van, 
hogy felüdüljön a házasság unalmas 
igájában. Megint visszatért az iró- 
asztalhoz, ideges kezekkel turkált a 
felhalmozott iratok között. 

Továbbdolgozni ma, ebben az 
órában lehetetlennek tünt fel előtte. 
Tudta, csillogó szemek, pihegő keb- 
lek, forró combok fognak a szemei 
elé tolakodni. Az órára nézett. Öt 
perc mulva félhat. Ilyenkor szokott 
belépni hozzá, ilyenkor jött eléje mo- 
solyogva, észbontó pizsamájában. 
Vagy mégis elmenjen ? Hogy 

esetleg más férfit találjon a helyén? 
Nem! Nem akar nevetséges lenni. 
A feketehaju Riával vége volt, majd 
talál magának egy szőke Lilit, vagy 
egy rézvörös Amitát. 
De ma? Ki fogja kitölteni a mai 

esté! ? Elhagyatottnak, árvának érezte 
magát Lehanyatlott a székbe Sze- 
mei előtt elvonultak a mult szerdák. 
Mily tüzes volt Ria. Mennyi tempe 
ramentum, mennyi változatosság a 
szeretkezés terén. Kezei megremeg- 
tek, amikor a forró combokról le- 
huzta a habkönnyü selyembugyit, s 
ott vonaglott mellette a legszebb 
test. Eszét vesztette, amikor csókjai 
alatt magasba szöktek a hófehér 
mellek vérbimbói, vagy fejét befurta 
az asszony illatos ölébe, s vad, ha- 
rapó csókokkal boritotta a kemény 
combokat. Megborzongott, ha a kéjre 
gondolt, amit érzett, amikor a tüzes 
ajkak végigszántották és elgondolha 
tatlan becézésekkel halmozták el 
testét... Hirtelen felugrott s elhesse 
gette magától a mult képeit. Lezárt 
mindent, felvette kabátját, kalapját, s 
elment. Menni, csak menni, minden 
hová, az utcára, a kávéházba, mind 
egy. Csak nem tétlenül ülni s gon 
dolkozni. Kilépett az utcára. Hideg 
esős őszi este volt. - Utálatos idő 
- morogta a fogai között. - Mily 
kellemes volna most a tüzesvérü 
Ria hálószobájában. 

Borzalmasnak találta az utcát, 
mindenki sietett, midenki rohant. Egy 
elegáns nőt sem lehetett látni. Nem 
volt tüzes tekintet, amit viszonozni 
lehetett volna, vagy formás, izgató 
lábszár, amelyikben gyönyörködni le- 
hetne. A kávéház sem vonzotta. 
Vad dühvel ment tovább s csendes 
szitkokat morogva nézett néha körül. 
Szemei egy csemegeüzlet kirakatán 
pihentek meg. Magas halmokban fe- 
küdtek a pralinék, a cukrozott gyü- 
mölcsök és a különféle Heller bom- 
bák. 

Megint Riára kellett gondolni, 
szenvedélyesen szerette a Heller- 
bombákat. Az ő feladata volt, hogy 
állandóan csak evvel az édességgel 
kedveskedjen neki. Különben a fe- 
lesége éppenugy bolondult értük. 
Két év előtt neki is számtalanszor 
vitt haza belőlük. De amikor ujra a 
legényélet szokásait kezdte felvenni, 
lassanként abbahagyta ezt is. S 
most itt áll a kirakat előtt és bá- 
mulja a különböző szinü apróságo 
kat, melyek izlésesen hevertek a fe- 

Elsőrangu romaán, 

magyar és francia 

ételek 

ELITE 
KÁVÉHÁZ ÉsS ÉTTEREM 

Kitünő italok. Naponta frissen csapolt 

temesvári sör. Menü-rendszer. Kis me- 

nü 40 lei, nagy menü 60 lei. Szives 

Blau Gyula.[ pártfogást kér 



hér dobozkákban. Hirtelen hangos 
fütty hagyta el a száját. Azt a ra- 
gyogóját, minek szaladjon ily árván 
végig az utcákon! Miért ne tölt- 
hetné el a tea idejét egyszer a fele- 
ségével is? Nem lesz nehéz itt sem, 
egy kis pikanteriát belekeverni. A 
felesége fogadószobája is kedves és 
meghit fészek. A nagy állólámpa 
tarka selyemernyője ott is bübájos 
fénybe von mindent. Külön élvezet 
lesz egyszer a feleségénél eljátszani 
a szerető szerepet, - gondolta ma- 
gában. Belépett az üzletbe és a 
karton Hellerbombák mellé még két 
szelet cukrozott ananászt csomagolta- 
tott és megelégedett mosollyal lé- 
pett ujra az utcára. Emelt fejjel, 
győzelmes tekintettel. gyorsan haladt 
hazafelé. Járása ruganyossá lett, tar- 
tása vállalkozókedvet mutatott. Vi- 
gyázva balanszirozta a nem éppen 
kis csomagot a kezén. Mikor egy 
virágkereskedés előtt elhaladt, még 
két hosszuszáru vörös rózsát is 
vett. 

Hazaérve lassan, vigyázva zárta 
fel a folyosóajtót, s anélkül hogy 
kabátját letette volna, a szobáján 
keresztül az ajtóhoz sietett, amely a 
felesége szobájába nyilt. 

Hangos, ezüstös kacaj 
fel az ajtó mögül. 

- Nem, nem, szerdán nem 
vagyok férjes asszony... akkor sza- 
bad vagyok... szabad mint az erdő 
madara... 
- Hogy érted ezt, édes minde- 

nem ? 
Mélycsengésü férfihang tette fel 

ezt a kérdést Ödön összerezzent. 
Lélekzetét visszafojtva állt meg az 
ajtónál. 
- Hát ő minden szerdán elmegy 

... tudniillik az uram... elmegy a kis 
kalandjai után. Megszüntette a kö 
zösségünket. De csak erre a pár 
órára. Ilyenkor nem vagyunk háza- 
sok. Minden más időben és órában 
pedig tisztességes és hü felesége 
vagyok az uramnak. 

És ha a szerdai estéhez hoz- 
zájönne a szombat vagy a vasárnap ? 

- Elhatároztam, hogy mindenben 
az uramhoz tartom magam, tehát 
akkor szintén lépést tartanék vele. 
- Bizonyára nem esne nagyon 

nehezedre. 
- Ne beszélj igy! Ne gondold, 

hogy ennek az utnak az első lé. 
pése könnyü volt. Megbántva érez- 
tem magamat és éreztettem is vele. 
De különben is - mindegy - az 
ember tulteszi magát az ilyesmin és 
megszokja ezt is, - a férje hütlen- 
ségét is... 

csendült 

- Annál is inkább, ha mindjárt 
más van a helyébe. 
- Hát magától értetődik, hogy 

máshol kárpótlom magamat és vi- 
gasztalást keresek. 
- Vigasztalást csak a szerencsét- 

lenek keresnek, csak nem akarod 
evvel mondani... 
- Hallgass most - forrón csen- 

gett a hangja - most csak csókolj, 
ölelj magadhoz... erősebben... érezni 
akarom melleimen fogaid vad hara- 
pását,... hadd remegjek meg kezeid 
forró simogatásaitól magamban 
akarlak érezni.. siess.. siess.. 
hadd érezzem férfiasságod lüktető 
erejét... mert tudom, ebben a pilla- 
natban ő is csókol, ő is harap és 
élvezi a kéj minden gyönyörét. 
jobban ölelj, tépd harapd a teste 
met... mert igy józ. igy... oly... jó 
.. drága.. édes... 

Csend, csak sóhajok, kéjes 
gések. 
- Azt mondtad, szerencsétlen... 

szerencsétlennek éreztem magam 
akkor... amikor ez kezdődött... de 
most már tul vagyok rajta.- S 
ujra felcsendül az ezüstös kacagás. 

dön megmerevedett az ajtónál, 
már el akart menni, de nem iudott. 
Lábai mintha ólomból lettek volna, 
homloka veritékes volt. Kezei meg- 
markolták az ajtó vastag függönyét 
és tehetetlenül tépdesték. Lélegzése 
gyors és lihegő volt. A torkában 
érezte a szive lüktetését. A keze 
lassan felemelkedett, hogy lenyomja 
a kilincset, de még féluton a leve- 
gőben megállt. Felfigyel ujra az asz 

lihe- 

szony kacagó hangjára. 
n nem kivántam ezt a sza- 

badságot... de most... hogy meg- 
kaptam... és hogy meg is izleltem 
... most meg is tetszett... és élve- 
zetemet találom benne... 
Ödön kezei elengedték a függönyt. 

Nehéz, ólomnehéz lépésekkel halad 
keresztül a szobáján, s megy le a 
lépcsőkön. Az utcán megáll s sze- 
mei a csomagra és a két vérvörös 
rózsára esnek, melyeket még mindig 
görcsösen tart ujjai között. Egy ke- 
serü mosoly torzitja el a száját. 

Nem. Tényleg nem várta. Nem 
várta, hogy a férj - szerető meg- 
találja az utat ujra hozzá, azt az 
utat, amit a sárga bucsulevél muta- 
tott meg. Haragudjon most ezért ? 
Tehet.e neki szemrehányást ? És ha 
ugy találta volna otthon - egyedül 
- őrá várva - mi lett volna ak- 
kor? Egy megállóhely a kalandjai 
sorában - semmi más! Elég be- 
csületes volt, hogy ezt beismerje 
magának. 

Lassan haladt le az uccán. Meg- 
állt, egy mélyet lélegzett és fel- 
emelte a fejét. 
- Igaza volt neki - gondolta. 

- A szerda az övé és... az enyém. 
Mindegyiknek van hozzá joga. 
Halkan fütyörészni kezdett. Lizzie 
jutott az eszébe. Lizzie, a kis kórista- 
lány, aki legutóbb is hogy könyör- 
gött, hogy látogassa meg ujra. Hogy 
fog ez most örülni neki és milyen 
boldog lesz, ha meglátja az édessé- 
get és a két szál vörös rózsát... 

Fotó „Káviár' Timisoara 

Flór 



Lady és a táncos 
(Nagyuri kényelemmel berende- 

zett lakás. Hatalmas bőrfotelek, ol- 
dalt raffinált izléssel elkészitett se- 
Ilyempárnáktól hemzsegő sezlon. 
Az asztal mellett ezüstvedrekben 
hüsitő italok. Ketten vannak. A 
bártáncos és a Ladyu. A lady idő- 
sebb, negyvenen felüli gondosan 
ápolt uriasszony, aki el akarja 
csábitani a bártáncost és azt már 
előre áldozatnak tekinti. A bár- 
táncos: huszonhét éves, minden 
héjjal megkent nagyvuilági kalan- 
dor, aki már többször volt felül, 
mint alul és most ujból fel akar 
emelkedni. Az asszony segitségé- 
vel és főleg annak pénzével. Amint 
látjuk tehát az áldozatnak inkább 
az asszonut tekinti, mint saját ma- 
gát. A szerelmi harcjavában folyik.) 
Lady: Milyen tikkasztó hőség 

van. 
Táncos: Igen asszonyom. Az 

idei nyár ideget tépő. Még jó. 
hogy nekünk táncosoknak nem 
igen van időnk aludni. Meg az- 
után el is szoktunk tőle. 
Lady: Persze. Nincsen idejük, 

mert a gáláns kalandjaik után kell 
szaladgálniok. 
Táncos: Oh Asszonyom, sok- 

kal rosszabb a hirem, mint aminő 
valóban vagyok. 
Lady: Ne szerénykedjék, hiszen 

a saját szememmel láttam, ami- 
kor pincérrel levelet küldtek ön- 
nek ismerős asszonyok, akik mind 
irigyelték, hogy velem foglalkozik. 
Táncos: 

volna ? 

Lady: (Fölényesen mosolyog.) 
lgen. Még azt is tudom, hogy a 
társaságomba tartozó hölgyek ki- 
lencven százalékával már viszo- 
nya volt és miután kihasználta 
őket, mint kifacsart citromot, el- 
dobta azokat. Kedvesem, láthatja, 
hogy én alaposan ismerem a vi- 
szonyait és nem igen van előt- 
tem titkolni valója. 
Táncos: Titkolni valóm ? Mégis. 

Hátha van... 
Lady: Mindent tudok magáról. 

Tudom azt is, hogy... selyemfiu... 
Táncos: Asszonyom... 
Lady: Maradjon csak ülve és 

ne keljen fel... Konkrét forrásból 
tudom. Lady Astortól ötszáz fon- 
tot kapott tizenkét pásztoróráért, 
Lady King aranyékszereken kivül 
szintén adott pénzt Önnek... Foly- 
tassam tovább?.. 
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hogy megmondjam neked.. 

Hogyan ? Észrevette 

- Irta: Ifj. KUBÁN ENDRE - 
Táncos: Megzavar... De ha 

tudja is ezeket a dolgokat-- egyet 
nem tud... 

Lady: De igen.. Mert nincsen 
titka előttem.-- Hiszen kémlel- 
tettem... : 

Táncos: És mégis nem tud 
mindent... Nem tudsz mindent és 
hiába lázadozik ellene a büszke- 
séged és fel akarsz kelni, vagy aj- 
tót akarsz nekem mutatni, mert le- 
tegezlek... Távolról sem tudsz 
mindent... Mit tudjátok ti Lady, 
akiktől távol volt mindig a szen.- 
vedély parázsló máglyája, hogy 
mi ég, lobog bennünk... 
Lady: Kérem türtőztesse ma- 

gát... Engem ez nem is érdekel... 
Táncos : De igen. Most elmon- 

dom.-. Nem fojtom többet ma- 
gamba... Elvégre ez is volt a cé- 
lom. Oh, mert ne gondold, hogy 
mindig magamban akartam tartani. 
Igen, egy nap eléd akartam állni, 

Mert 
tud meg. hogy szeretlek... Akar- 
lak, amióta először megláttalak. 
Már akkor elhatároztam, hogy az 
enyém leszel Azért foglalkoztam 
sorra az összes barátnőiddel, mert 
tudtam, hogy ez felkelti kiváncsi- 
ságodat és engem is el akarsz 
venni, ahogy elvetted egész élete- 
den keresztül barátnőidtől azoknak 
szeretőit... 

Lady: De hiszen akkor... 
Táncos: Nem még nem készül- 

tem el.- De én nem akartam osz- 
tozkodni... Nem akarom, hogy va- 
kitó szépségü tested titkait más- 
nak is feltárd, nem türöm, hogy 
másé legyél, mégha az a férjed 
is... És ezért volt az, hogy leala- 
csonyitottan magamat selyem- 
fiuvá... Igen igazad van, hogy 
Lady Astortól ötszáz fontot kap- 
tam... De a pénz megvan... Kap- 
tam még másoktól is, de ezeket a 
pénzeket csak azért harácsoltam 
össze, hogy elég legyen a kettőnk 
számára, mert megszöktetlek... 
Gyere velem, kiviszlek Délameri- 
kába.-- Ragyogó szerződés van a 
kezem között... Számodra is.. 
Miénk lesz az élet.-- Nem paran- 
csol nekünk semmi és senki... Is- 
tennőm--- Asszonyom... Gyere... 
Lady: Robert... Én is nagyon 

szeretlek... Követlek... Amikor 
csak akarod:.. 
Táncos: Igy... Igy pihegj a kar- 

jaim között... Milyen tüzes a csó- 

kod.-- Olyan illatos a tested, mint 
a legillatosabb Lotuszvirágé-. 
Lady: Tiéd vagyok... 
Táncos : Köszönöm kedvesem... 

Szerelmednek első nagy jelét ad- 
tad. . Milyen szép is vagy. ahogy 
igy ellankadtan fekszel... Oh ne. 
ne tagad meg tőlem azt az élve- 
zetet, hogy még gyönyörködjem 
benned kissé... Látod, milyen ke- 
gyetlen az élet, amikor egymásra 
találtunk, ahelyett, hogy szürcsöl- 
hetnénk az örök kéj és mámor 
serlegéből. dolgoznunk kell. Igen 
kedvesem .. Dolgoznunk... Készü- 
lődni a szökésre... Látod annyira 
komoly minden, hogy itt van két 
hajójegy Itt van két utlevél, te 
mint a feleségem jösz... Most sies- 
sünk, te csomagold össze ruhái- 
dat és a Majestic hajóhoz küld, 
mint Miss Eszter Ruth... Az ék- 
szereidet pedig add át gyorsan... 
Siess, én előre viszem őket, igy... 
mind itt van? És most előre... 
Esfe legyél a hajónál, hogy me- 
hessünk... 

Táncos: Hello... Megérkeztem 
édesem -- De most aztán sietés... 
Egy-kettő. Nehogy elkéssünk... Iga- 
zán nincsen vesztegetni való 
időnk... 
Eszter: Az ékszerek megvan- 

nak ? Sikerült megszerezned őket... 
Táncos: Meg. A te utleveledet 

mulattam neki. Azzal, hogy kime- 
gyünk Délamerikába... Már a du- 
mára bedült... Amikor azután csó- 
kolni kezdtem... Végleg elvesztet- 
te a fejét és ugy hápogolt a kéj 
től, mint a gyöngytyuk 

Eszter : Édesem... Köszönöm az 
ékszereket... Nagyon szeretlek... 
Táncos: És ha meggondolom, 

hogy a Lady, amikor beléptem, 
engem tekintett áldozatnak, holott 
akkor már a pók kiterjeszteltte fö- 
léje csábjait... 
Eszter: Ja, ez a szerelmi há- 

boru... Hol az egyik fél, hol a 
másik győz... De valaki mindig le 
lesz igázva... 

Minden igénynek megfelelően 
44) maniküröz ( 

csinos, fiatal hölgy 
Előzékeny kiszolgálásban részesül, ha 

erre a lapra hivatkozik 
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A kerfész 
Jean, a kertészlegény egyked- 

vüen öntözgette a zsendülő rózsa- 
palántákat. A virágbokrok illatozva 
hajbókoltak a szelidfényü Nap fele 
s az orgona illata összeölelkezelt 
a Napsugárral. A délután enyhe 
fuvalatában szines szárnyu pillan- 
gok kergelték szerelmesen egy- 
mást. : 

Megnyilt a kerti rácsos ajtó, s a 
napfény egy magas, fiatal lány 
karcsu alakját rajzoltla a füves 
pázsitra. 

Jean illendően köszöntötte a 
leányt, ki mosolyogva visszakö 
szönt: 

- Jónapot Jean. Itthon van a 
kisasszony ? 
- Igen, itthon van. Tessék fel- 

menni a szobájába: 
A leány eltünt a kert egyik ka- 

nyarulatában. Jean pedig tovább 
folytatta munkáját. 

Néhány perc mulva két fiatal 
lény kacagása csendült át a virá- 
goskerten. A leányok kart karba 
öltve sétáltak a kert utain. Jean 
mellett megállottak és érdeklődve 
szemlélgették a kertészlegény mun- 
kálkodását. Jean ügyet sem vetett 
a lányokra, csak akkor csillant 
meg a szeme, amikor az egyik 
leány lehajolt. hogy virágot tépjen, 
s a rövid szoknya alól kivillant a 
kombiné csipkéje. A finom selyem 
alsónemü lágyan simult a com- 
bokra, s ahogy Jean az első pil- 
lanatokban elkábult a női hus 
káprázatos panorámájának látásá- 
tól. szédületében nem tudta, hogy 
az alsónemü, vagy pedig a kélt 
comb van e selyemből... 
A férfi vére lobot vetett, s a 

vágy már ágaskodni kezdett benne. 
A lányok a füves pázsitra tele 

pedtek. Testüknek formáját a köny- 
nyü öltözetük élesen kidombori- 
totta. A láb karcsu ivelése, a boka 
finom rajza, a térdek klasszikus 
gömbölyüsége, s a térden felül 
kidomborodó test, mely a csipőnél 
merész ivben szökik karcsuságba, 
hogy aztán a keblek pompás elő- 
relendülését még jobban érzék- 
forralóvá tegye, Jeanban elvetette 
az ösztön vágyának magvát. Éhes 
szemekkel nézte a lányokat, kik 
távolról sem sejtették, hogy a kö- 
zelükben levő férfi most gondo- 
latban meztelenné vetkőzteti és 

Irta: Huszár Sándor 

görcsös elképzeléseiben magáévá 
teszi őket. 

Jeanban feléledtek a régi ölelé- 
seinek emlékei. Muló és elfutó 
kalandok, melyek lehütötték má- 
morba hevülő testét. Ezek a sze- 
relmek csak percnyi történetüek 
voltak, s cseléd, meg szobalányok 
a hősei. Jean, még sohasem ölelt 
urilányt. Most két pompás nőstény 
volt előtte, urilányok mind a ket- 
ten. Az egyik a ház kisasszonya, 
a másik pedig a ház kisasszonyá- 
nak barátnője. Urilányok. A husuk 
finom és illatos. Testük selyemben, 
mely még kivánatosabbá feszi 
őket. Vajjon, az ölelésük, a sze- 
relmesen lihegő vonaglásuk mu- 
zsikája milyen raffinált bujaságu 
melódiákat rejthet magában ? 
Jean agyában a kéjes elképze 

lésü képek sürün váltották fel egy- 
mást és elképzelései növesztették, 
erősitették benne a vágyat, hogy 
a lányok közül bármelyiket maga 
alá alázza. A szüzességük olaj a 
vér tüzére. Most ahogy hanyatt 
fekve az eget nézik, s a térdek 
fölé csuszolt a szoknya alatt hal- 
vány ékalakban fut egy sáv addig 
ameddig Jean elképzelése elér, 
hogy odaérve megborzong az iz- 
mos férfitest. most oda kellene 
bukni a nők bármelyikére, hogy 
egymás Vagyonában elmerülve, 
egy ölelő, áldott mozdulatlanság- 
ban szárnyalják át a mindenséget. 

A ház kisasszonyának barát- 
nője eltávozott. Jean fecskendőjé- 
vel a kertészlak előtti virágokat 
öntözgette. 
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A ház kisasszonya egyedül tért 
vissza. Megállt Jean előtt. A tes- 
tének közelségéből kiáradó fluidu- 
mok körülfonták és begubózták 
Jean felforrosodó és hevesen do- 
bogó szivét. Őrületes, lebirhatatlan 
vágyat érzelt, hogy magához ölelje 
a lányt, aki nemiségének kábula- 
tos nagyszerüségeiben felhejehu- 
jásodott a káprás, izgatott férfi 
szemeiben. 
A lány elgondolkozva nézett 

Jeanra, aki égő, piruló tekintetét 
elforditotta előle. Ha sokáig itt 
marad, megölelem", gondolta a 
férfi. - Lesz ami lesz! 
A lány közelebb lépett, hogy 

Jean munkáját alaposabb figye- 
lemmel kisérje. 
- Szép mesterség a kertészet. 

Ugye Jean? 
- I...gen... - hörögte Jean. - 

Szép mesterség. 
A lány tovább folytatta : 
- A kertészkedésben van köl- 

tészet. Mindig virágok között lenni 
és virágokkal foglalkozni, gyönyörü 
dolog. 
- Te vagy a gyönyörü -gon- 
dolta Jean. 
- Ugye Jean, a kertészek mind- 

annyian szép lelkü emberek. 
A leány megállt a kertészlak 

nyitott ajta előtt. 
- Maga itt lakik ? 
- Igen. 
- Bizonyára virágos álmai van- 

nak. 
Jean alig tudott uralkodni ön- 

magán. Amint a lány mint betel- 
jesülésre váró igéretként csacsogva 
hajladozott előtte, érezte, hogy 
percről percre elveszti az önural- 
mát. Tudta, hogy ha most az ér- 
zéseiről beszélne, a lány rémülten 
elmenekülne előle. ; 

A lány ártatlanul nyujtózkodott, 
s nekifeszülő két hegyes keblének 
bimbója szinte keresztülszurta a 
ruha vékony selymét. Jean szeme 
előtt elborult a vilázg. Már nem 
tudta tartóztatni önmagát. Agyába 
villant az emlékezés, amikor elő- 
ször kivánta meg a leányt s a 
vágyban fetrengő éccakákon bam- 
ba polluciók serege kisérle az 
álmait. 
Heorró, áradó vérhullám rezdült 
a szivén keresztül. - A szobám- 
ban--- - mondoltta rekedten - a 

szaaasasasayasanaaaaasasaaaaaaasasaaaaaaasasaaaaasaaasamatasamasamasamaaaoanank: 

szobámban van egy gyönyörü vi- 
rág... 

- Igazán ? Mutassa. 
A kertészlakba léptek. Jean ész- 

revétlenül bezárta az ajtót. 
- Hol van a virág?) - kér- 

dezte a lány. 
- Itt. - válaszolta Jean és a 

lány felé lépett. 
A férfi szemei vérben usztak és 

arca eltorzult a vágytól. A lány 
észrevette ezt a furcsa változást 
és idegenkedve nézett Jeanra, ki- 
nek karja önkéntelenül ölelésbe 
lendült. 
A leány ebben a pillanatban 

megértette a férfi szándékát és 
ösztönszerüen félreugrott az ölelő 
támadás elől, majd rémülten fel- 
sikoltott : 
- Jeanl... Az Istenért!... Mit 

akar? 
- Téged akarlak, uri kisasz- 

szony... Téged ! 
A férfi előreugroltt és elkapta a 

sikollozva menekülő lányt. Két 
karja acélos abroncsként fonódott 
a leány dereka köré, ki kétség- 
beesett védekezéssel igyekezetlt 
menekülni a férfi öleléséből. Comb- 
jaik a két ellenkező erőfeszitéstől 
dühösen összeszorultak. Jean érez- 
te, hogy öléhez feszül a lány öle, 
s a lány testének melegsége ált- 
ömlik az ő testébe. Ez az érzés 
teljesen elvesztette az eszét. Az 
ágy felé vonszolta a lányt, aki 
ütötte, verte, karmolta, ahol érte. 
Birkóztak, eszeveszetten. A lány 
erejét a rémület és az iszonyat 
sokszorozta meg, mig Jean erejét 
a vágya tette legyőzhetetlenné. Az 
ágy közelébe érve, Jean egy len- 
dülettel az ágyra döntötte a lányt. 
A lány a férfi testének sulya 

alatt leszoritva, már alig tudott 
védekezni. Jean az izgatottságtól 
félőrülten téptle a lány ruháit és 
remegő ujjai kéjesen markolásaták 
a hamvas mellecskéket. A véde- 
kezése mindig erőtlenebb lett, de 
a borzalom percről percre lidérc- 
nyomásos rémületek magvát hin- 
tette el benne. 

Jean keze végigcsuszott a com- 
bok felett. A szoknya alá nyult s 
amikor elérte a célját, a lány fel- 
iszonyodva sikoltott, majd ájultan, 
mozdulatlanul nyult végig az 
ágvon. 

Amint a férfi érezte, hogy a 
leány nem ellenkezik, megelége- 
dett vigyorgással feltápászkodott, 
gyors mozdulatokkal ledobálta tes- 
téről a ruháit, azután visszadőlt 
az ágyra, ahol a lány megtépett 
ruhában eszméletlenül feküdt. A 
férfiujjak feloldották a kombinét, 
melyből előbukkant a meztelen 
női test... ; 

Jean nem birta tovább. Szét- 
nyitotta az összeszorosodó com- 
bokat, a női test fölé hajolt és 
kéjes hörgéssel hullott a kierősza- 
kolt gvönyör kábulataiba... 

; a lia 

Éz a hely i számá- 
ra va 

fenntartva, amely a úr. Kovács.- 
gyogyszertárában, Timisoara-Fabric 
kapható, de a hirdetést nem közöljük 
mert mindenki tudja, hogy a MlA 
KRÉ M-nek nem kell már rekár 

Pályázai 
Mivel az utóbbi időkben olvasóink kö- 
zül egyre többen és többen keresnek 
fel minket alkalmi novellákkal és cik- 
kekkel, szerkesztőségünk engedve a 

megnyilvánuló óhajnak 

No-vena 
pályázatoi 
hirdet a következő feltételek mellett : 

1. Pályázhat bárki eredeti, vagy ide- 
gen nyelvből forditott novellákkal és 
kisebb regénnyel. 

2. A beküldendő anyag tiszta és ol- 
vasható kézirással. vagy pedig ritkitott 
sorokban, irógéppel, a papir egy olda- 
lára i va, küldendő be a szerkesztőség 
cimére. 

3. Csak azok a kéziratok jöhetnek 
figyelembe, amelyek kizárólag a lap 
irányához alkalmazkodnak. 

4. Minden kézirathoz jeligés levél 
csatolandó, amely a szerző pontos ci- 
mét és nevét tartalmazza. A novellákat 
a beérkezés sorrendjében a szerkesztő- 
ség leközli a lapban, azonban csak 
azok a kéziratok lesznek közölve, ame- 
lyek a lap nivójához alkalmazkodnak. 
5 A pályázat 6 hónapig tart és hat 

hónap mulva irókból és müvészekből 
összeülő zsüri dönt a már megjelent 
novellák felett. 

6. A szerkesztőség három dijat tüz 
ki a három legjobb novella irójának : 

I. dij. ,Bán-dor" hét darab bibliofil 
könyve, amatör kiadásban. 

II. dij. A lap egy évi tiszteletpéldánya. 
III. di. A lap félévi tiszteletpéldánya. 

s Ne utazzon el HERMES 99 vasuti menet- 
a legujabb rendkönyvnélküle 

................................. 

E 
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Bakfiisszzerelem 

Megpróbált tehát egy más oldal- 
ról közelebb jutni a titokhoz és a 
gyermek arca, mely hol krétafe- 
hér, hol pedig piborvörös volt, ta- 
nusitotta, hogy a helyes uton jár. 
- Lord Dalton mindig jó volt 
Önhöz, kedvesem ? Kissé féltem, 
hogy egyedül utazott el vele. Ön 
most 14 éves, szivem, és ilyenkor 
kezdenek a leányok különbözni a 
férfiaktól, nem igaz? UÜgy-e nem 
sokat játszott vele?... Vagy talán 
megengedle neki, hogy az ágyban 
mondjon Önnek jóéjszakát, vagy 
pedig, hogy belépjen Önhöz, mi- 
kor vetkőzött... vagy mutatott neki 
valamit, amit nem lett volna sza- 
bad látnia ? 

nem! 
Nagyon akadozva válaszolt és 

a hang, melyen beszélt, megha- 
zudtolta a szavakat. Purley asz- 
szony határozottan folytatta ; 

- Mondjon nekem meg még 
egyet, szivecském, nem ugy gon- 
dol maga rá, ahogyan egy fiatal 
leánynak nem szabad egy férfire 
gondolni? Mondja meg az igazat. 
hiszen annyi év után bizalommal 
lehet hozzám... Valamit már ugyis 

természetesen 

tudok az igazságból. A foltok a 
fehérnemün bizonyitják, hogy va- 
lami történt, aminek nem lett volna 
szabad megtörténnie... Mesélje 
hát el... 
- Nem tudok semmit... 
A dajka anyai keze gyorsan és 

határozottan kutatni kezdeltt és 
ugy találta, hogy a kis leány ked- 
vesének puszta emlitésére is izga- 
lomba, jött. ; 
- is megfogta magának it- 

ten, mig oda voltak ? - suttogta 
félénken a dajka. 
- Oh, nem. Persze, hogy nem ! 

- volt a barátságtalan válasz és 
hevesen ellenkezett, mikor kéterős, 
szeretetteljes kar az ágyra fek- 
telte és szétnyitotta a lábait. De a 
dajka az ilyen dolgokban nem 
volt tapasztalt és ugy találta, hogy 
minden rendben van. Gyöngéden 
megcsókolta a kinosan sóhajtozó 
leánykát, egy kis beszédet tartott 
még neki a tisztátalan gondolatok 

Regény. Irta: Bán-dor. 

távoltartásának szükségéről, aztán 
egyedül hagyta Monát reménytele- 
nül és kétségek között. 
De már a következő napon, mi- 

kor lord Dalton a kertiház közelé- 
ben a füben feküdt vele, ismét el- 
felejtette bánatát, habár a sok elő- 
vigyázati rendszabály, melyekre 
ügyelnie kellett, a cromeri nagy 
szabadság után nagyon nyomasz- 
tólag hatott reá... Félelemből, hogy 
foltokat kap. mindig levetette al- 
sóruháit és eldugta a kertiházban. 
Mint minden ember a szenvedély 
első stádiumában, Mona is nagyon 
sokszor és bőségesen élvezte a 
gyönyört, ha fel volt izgatva. 

Végre, hogy a sok szóbeszédet 
elkerüljék, szükségessé vált lord 
Dalton elutazása és Mona leple- 
zetlenül megmutatta szomoruságát 
emiatt. Maga a nevelőnő is meg- 
rémült végül és kemény szavak- 
kal beszélt bizonyos buta kis leá- 
nyokról, akik azt képzelik. hogy 
felnőtt férfiak szerelmesek belé- 
jük. Egy hét mulva lord Dalton 
visszajött, de Mona fáradt és ked- 
vetlen volt és nem találta meg 
szokott élvezetét. Állandóan fejfá- 
jásai voltak, reggelenként fáradtan, 
betegen, izgatottan ébredt. A ren- 
des havi jelenség nem mutatko- 
zott, ugy tünt fel neki, mintha egy 
hét alatt az egész teste elsorvadt 
volna. 

Purley asszonynak is feltünt ez. 
Vigasztalta a kis beteget, hogy az- 
tán ismét jó lesz minden, de két 
nap mulva mégis elhivatta a há- 
ziorvost. 

Az orvos, szimpatikus jó ember 
volt és régi barátja Monának, aki 
sohasem mulasztotta el, hogy kis 
tréfáiba be ne avassa a doktor 
bácsit. Most azonban nehéz volt 
a lelkének, mikor jöveteléről érte 
sült s halvány ajkakkal és rémült 
némasággal üdvözölte őt. 

Mily nagy megkönnyebbülés volt 
számára, mikor azt hallotta Pur- 
ley asszonytól, hogy az orvos egy 
ilyen kisebb szabálytalanságnak 
nem tulajdonit semmit jelentőséget 
és valami orvosságot rendelt neki. 
s mikor három nap mulva ismét 

(8) 

eljött, miután az orvosság nem 
használt, a leányka már sokkal 
jobb kedvü volt és vidáman üd- 
vözölte őt. Nem vette észre, hogy 
a jóságos arc hirtelen rémülten és 
zavartan néz rá, miután a pulzu- 
sát megtapogatta és a nyelvét 
megnézte... Az orvos magával 
huzta Miss Hamiltont a mellék- 
szobába, aki egy örökkévalóság 
után egyedül tért vissza. 
- Mona, édes Monám! Arcán 

világosan látszoltt a félelem, mikor 
föléje hajolt: - Stevens doktor 
reméli, hogy Ön nem fog ellen- 
kezni, de kénytelen a testének egy 
bizonyos részét megvizsgálni. Ő or- 
vos és már sok fiatal leányt látott 
meztelenül, ugy hogy Önnek sem 
kell szégyenkeznie. 
- Nem, én nem akarom - fe- 

lelle Mona reszkető hangon és 
halálosan elsápadt. 
- De édes Mona, ezt muszáj! 

Kérem, ne legyen olyan haragos. 
Nem szabad elhanyagolni annak 
a dolognak a kimaradását. Meg 
kell találnia az okát. 
- Nem, én nem akarom, hogy 

ott megvizsgáljon - volt a ma- 
kacs válasz. - Adjon inkább va- 
lamilyen orvosságot. 
- Kedves kis Mona - Miss 

Hamilton hangja suttogásá hal- 
kult - én megértem, hogy ez na- 
gyon kellemetlen Önre nézve. De 
ha akarja én, vagy Purley asz- 
szony itt maradunk azalatt, de 
doktor Stevensnek látnia kell egy 
pillanatra azt a helyet. 
- Csak azért, mert a fejébe 

vette - felelte a leányka remegő 
hangon. - Azt hinné az ember, 
hogy 9-10 éves vagyok, mikor 
arról beszélnek, hogy egy férfi 
megnézzen a lábaim közöltt, mint- 
ha ebben nem is volna semmi. 
Ez utálatos. Jó... de ha már fel- 
tétlenül látnia kell, akkor egyedül 
akarok maradni vele. Nem aka- 
rom, hogy az egész ház körülöt- 
tem álljon. 

Miss Hamilton kiment és Mona 
elrejtette fejét a párnákban. Né- 
hány pillanat mulva hallctta, hogy 
nyilt az ajtó és léptek közeledtek 

A modern lakások, 
irodák, intézetek, szál- cCsSO u ] 
lodák disze az acél 
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festve, nikkelezve, kromozva, mert higiénikus, 
örökké tartó, kényelmes és meglepő olcsó 
Ezenkivül mindennemü 

vas- és rézbutorgyár, Timisoara 
Telefon 13-35 

Erzsébetváros, Mühle Vilmos-u. 22. (44) 



az ágyhoz. Néhány bevezető szó, 
aztán levették róla a paplant, ki- 
nyitották hálóöltözetét és egy kéz 
tapogatta végig a gyomor tájékát, 
miközben barátjának lélekzete rö- 
viden és élesen hallatszott. Az- 
után szétfeszitette a lábait és a 
félelem dacára megrázkodva a 
kéjtől érezte, amint egy ujj egy... 
kétszer behatolt. Azután ismét 
rendbehozta a paplant és nagy 
csend következett. 
A félelem, hogy a doktor min- 

dent elmond Miss Hamiltonnak, 
arra birta Monát, hogy fejét fel- 

emelje a párnákból. Egy pillantás 
a hüséges, bánatos arcra, rögtön 
értésére adta. hogy minden fel 
van fedezve és kis kezét kérőleg 
tette a kabálja ujjára. 
- Kérem, ne mondja meg sen- 

kinek! 
- Szegény, kicsi szivem! Sze- 

gény kis Monám! Meg kell mon- 
danom az igazságot. Tudja Ön, 
hogy mi áll előtte ? 

i= Mi áll előttem? Oh, Miss 
Hamilton rettenetesen meg fog 
büntetni. Kérem, ne mondja meg 
neki! Akkor megigérem Önnek, 
hogy sohasem engedem csinálni 
többé. 

- Ugy sejtem, hogy lord Dal- 
ton volt az, nemde kedvesem ? 
- Igen, de ne mondja meg 

senkinek! Menjen most Miss Ha- 
miltonhoz! De kérem, ne mond- 
jon semmit! 

Miss Hamilton nyugtalanul 
ugrott fel, mikor az orvos a mel- 
lékszobába lépett és néma rémü- 
lettel nézett az arcába. A bánatos 
szemek és szigoru ajkak rögtön 
megmondták neki, hogy mi történt 
és szótlanul hanyatlott vissza a 
székbe. 

- Nincsen tapasztalatom, ilyen 
fajta ujdonságokat közölni - 
mondta Stevens hidegen - és ter- 
mészetesen nem az én feladatom, 
hogy szemére vessem mulasztá- 
sát. Csupán azt akarom röviden 
közölni Önnel, hogy tanitványa 
áldott állapotban van. 

VIII. 

A legszükségesebb tanuk jelen- 
létében és a legnagyobb csend- 
ben vette feleségül lord Dalton 
Mona Butlert. Rejtett célzásokra 
vonatkozólag néhány hires orvos 
kijelentette, hogy Mona tulfiatal 
ahhoz, hogy meg nem engedett 
beavatkozásokat végezbetnének 
rajta és a kis lady Dalton kény- 
szeritve volt, hogy anya legyen, 
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mielőtt még tizenötödik évét elérte 
volna. 

Eleinte minden éjszaka, melyet 
együtt töltöttek, ünnep volt szá- 
mára. A férfi megtanitotta a gyö- 
nyör száz különféle módjára, köny- 
veket hozott neki a szerelemről és 
vágyait mindig ujból és ujból fel- 
izgatta azokkal a különös szerelmi 
dolgokkal, melyeket a világ min- 

mint a lelke nagyon fiatal volt 
még. 

Dalton egyszer megizlelve a 
tiltott gyümölcsöt, minden közöm 
bös volt előtte. ami nem fiatal és 
teljesen felvilágositatlan volt Nem- 
sokára a legrettenetesebb szenve 
délyben : a kegyetlenségben is él- 
vezetét találta, egyelőre azonban 
megelégedve annyival, hogy a 

den országában tanult. De mikor 
vége volt a nehéz időnek és Mo- 
nát igénybe vették a gyermek 
iránti gondok, mindig hidegebb 
lett és megengedte neki, hogy szó- 
rakozásait máshol keresse. Ahhoz, 
hogy féltékeny legyen, ugy a teste, 

gyermekekben szerelmet ébresszen 
maga iránt. Behizelgő lényével és 
a sok kalandos történettel, melye- 
ket emlékeiből meritett, ez nem is 
volt nehéz neki. Ha a szülők fel- 
fedezték játékait és megrémültek, 
mindig sikerült neki pénzajándé- 

Beszélő épel 
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élő képek 
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kokkal megnyugtatni őket, 

dag volt. 
Az első, akit nászutja alkalmá- 

val ismert meg, egy 12 éves kis- 
leány volt - egy kis aranyhaju 
angol szépség, egy öreg lecsuszott 
kártyás leánya, aki saját becsüle- 
tét már régen eladta, most hajlan- 
dó volt arra, hogy a leányáét is 

ami 
könnyen ment, mert nagyon gaz- 

menetkor megcsókolta és csak 
akkor pirult el, mikor első izben 
fonta a karját a nyaka köré és meg- 
csókolta, mikor pedig már tul vol- 
tak az üdvözlési csókon. Egy me- 
leg decemberi napon autón kivitte 
St. Jean de Luzba és uzsonna 
után elkalandoztak az erdőben. 
Egy csendes helyen, sürü bokrok 
között átölelte karjával Nellie kar- 

elközvetitse. Dalton mindkettőjü- 
ket egy biarritzi szállodában is- 
merte meg és azzal kezdte meg 
a kisleány megostromlását, hogy 
Mason urnak száz fontot „kölcsön- 
zött." A kicsike szivesen kövelte 
sétáin és kirándulásain, jövet és 

csu kis teslét, megcsókolta rózsás 
arcát és ajkait és sugárzó, kék 
szemeibe nézett. A leányka kar- 
csu termete szorosan simult hozzá 
és a bájos arc ártatlanul mosoly- 
gott reá. 

Anélkül, hogy sok szót veszte- 

getett volna, felgombolta a lányka 
ruháját, megnézte a nadrágocská- 
ját és miután nyitva találta, oda 
dugta a kezét. A kicsike vérpiros 
lett, visszahuzódott és menekülni 
akart a karjaiból. De az szorosan 
tartotta, miközben szerelmes sza- 
vakat sugdosott a fülébe és ujjai 
feltolták az ingecskéjét. Rövid el- 
lenállás után nyugodtan maradt, 
bátran szétnyitotta a lábait és en- 
gedte, hogy ujjai megtapogassák. 
De az arca még mindig égőpiros 
volt és rövid időközökben mor- 
mogott: - Mit csinál ott... miért 
csinálja ezt? 

Mégis engedte, ameddig a férfi 
akarta és azt is megengedte neki, 
hogy máshol is összekutassa a 
testét, habár ekkor ismét lángba 
borult az arca. Végül megengedte 
azt is, hogy egészen megmeztele- 
nitse és megnézze a testét. Sok- 
kal fiatalabb volt még, semhogy 
élvezetét találta volna e játékban, 
csupán valami izgató csiklando- 
zást érzett az érintett helyen. Min- 
dent engedett csinálni magával, 
anélkül, hogy izgatná magát és 
akkor sem tett ellenvetést, mikor 
Dalton a magas fübe fektette és 
tüzetesen megvizsgálta a testét. 
Végül oda sugta neki, hogy ez 
csiklandozza, mire a férfi más 
játékot ajánlott neki, anélkül, hogy 
zavarba jött volna, csak szemei 
tekintettek félénken félre, mikor 
játszania kellett vele. Késő éjszaka 
pedig Dalton felkereste őt az ágyá- 
ban és buja szemekkel gyönyör- 
ködött meztelen testében. 

Legközelebbi áldozata szintén 
egy ártatlan 13 éves teremtés volt, 
kinek ösztöne azonban már éb- 
redtebb volt. A leányka szégyen- 
kezve nézett körül. mikor meg- 
csókolta, izgatottan szaladt tova, 
mikor azon ürüggyel. hogy lesi- 
mitja a ruháját, megtapogatta fiatal 
melleit és biborpiros lett, mikor 
egyszer az erkélyen ülve, kilát- 
szotltak a fehérnemüi. De Dalton 
ennél a gyermeknél is, akit a ter- 
mészet erős fegyverekkel szerelt 
fel a tisztasága ellen intézett tá- 
madások visszaverésére, talált egy 
csodálatos pontot. Egy napon, mi- 
kor bevásárolni ment a leányká- 
val, észrevette, hogy Eszter szeret 
pénzt költeni és ebből sohasem 
volt elég neki. Meghivta a lányt, 
hogy egy hetet töltsön a villájá- 
ban, mig szülei Spanyolországba 
utaznak és mikor a lefekvés ideje 
elérkezett a saját szobájába kisérte. 

(Folyt. köv.) 



Egy szüz utazása Pesttől Bécsig 
(Egy agglegény jegyzetei) 

Bécs ezerkilencszáztizenháromban. A világ leg- 
kedvesebb városa. Ünnep. ha pár napra felmehet- 
tem. Volt ott néhány ismerősöm - az a szó, hogy 
„ismerősnő" nem helyes magyarul - felkerestem 
egyszer egyiket, máskor másikat, ahogyan a hangu- 
latom diktálta. 

Éppen elég társaság voltan magamnak azok- 
kal együtt, akiket meggondolás ulán kiválasztottam. 
Igy egy cseppet sem voltam elragadtatva, amikor 
Viktor barátom megkért, hogy kislányát kisérjem el 
bécsi rokonaihoz. ; 

Mondom, nem voltam elragadtatva, de lehetet- 
len volt nemet mondanom. Tulságosan jó barátság- 
ban voltam a családdal. A kislányt nem nagyon is- 
mertem, tudtam róla, hogy gyermek, most került ki 
valami Sacré-coeurből, vagy másféle zárdából - 
nem érdekelt az egész eset. Viktor mondta, hogy 
alig jött ki az intézetből, már menyasszony is lett, 
egy főhadnagy veszi el, akit ismertem és utáltam. 

Sebaj, elviszem Bécsig, ott átadom a rokonok- 
nak, többre nem kötelez a barátság. Ha egy kicsit 
unatkozni fog a gyermek utközben, annyi baj le- 
gyen, kibirja. Én is kibirom azt a négy órát és egy- 
néhány percet. A Staatsbahnhofon várják, átadom, 
elbucsuzunk, talán eszébe se jutunk többé egyik a 
másiknak. ; 

Nyár volt és borzasztó meleg. Épeszü ember 
nem utazott egészen nappali vonaton. Volt ellenben 
egy nagyon kellemes gyors, hat óra néhány perckor 
indult a Nyugatiról és féltizenegy táján érkezett 
Bécsbe. Természetesen ezzel megyünk. 

Anyja elkisérte az állomásra, felrakta szépen, 
ahogyan dukál, ellátta ezer jó tanáccsal, annyit be- 
szélt, annyit mondott, hogy végül valóságos meg- 
könnyebbülés volt számomra, amikor a sok hiába- 
való beszéd után még az integető fehér zsebkendő 
is eltünt a Nyugati őrült ember forgatagában 

Egyedül maradtunk ketten az elsőosztályu fül- 
kében. Az ut első félórája nem volt unalmas, mert 
beszereztem egy csomó olvasnivalót s egy doboz 
Kuglert, az ő számára pedig különféle külföldi ké- 
pes ujságokat. De háromnegyed óra mulva nem 
volt csokoládé, ő átnézte az összes magazinokat, én 
meg tisztában voltlam a Tisza kormány bukási es- 
hetőségeitől kezdve a levelezés-házasság meg lakás- 
bérlet.hosszig, amely utóbbi ugy-e az apróhirdetése- 
ket jelenti. - És nem volt mit csinálni az ut többi 
részén. 

Csak nem ülhettünk egymással szemben, mint 
két tuskó ? Igen illedelmes és helyénvaló társalgást 
folytattunk le zárdáról, tanulásról, vőlegényről, tehát 
mindketten korrektül viselkedtünk, mint két jólnevelt 
társadalmi lény és időközben förtelmesen unatkoz- 
tunk, ahogyan azt az illendőség megkivánja. 

Esztergom környékén járhattunk, amikor a bal- 
eset megtörtént. Ne tessék megijedni, nem siklott ki 

zébe adtam. 

a vonat. A szerencsétlenség külsőleg egészen kis- 
méretü, mondhatnám jelentéktelen volt. 

Csupán annyi, hogy a fésüje - akkoriban a höl- 
gyek még fésüt hordtak hosszu hajukban - a fé- 
süje lógott egy darabig vastag hajfonatán, azután le- 
esett. Kissé előrehajolva ült és igy történt, hogy az 
arcátlan jószág belekerekedett pont a ruha alá, a 
kislány hátába. 

Jaj, be zavarban volt a kicsi ! Elpirult, izgett moz- 
gott, sejtelme se volt arról, hogy mit csináljon. Én 
csendesen mosolyogtam a kicsi libán. Nem mond- 
hatom. hogy nem mulattatott a sziluáció. 

Tulajdonképpen csak most kezdtem megnézni. 
Meg voltam lepve Arcocskája több mint csinos. 
Szép. Nem egészen szabályos, de az unalmas is, a 
klasszikus szépség. Nyaka, már amennyire kilátszott 
szemérmes ruhájából, gömbölyü, gusztusos. Alakja 
nyulánk, hirtelen felnőtt bakfistermet, fejlett, lábai 
igen formásak - egyszóval nő, sőt figyelemre- 
méltó nő. 

Hagytam egy darabig, hogy kinlódjék. Aztán 
felálltam - szembe ülem volt vele, nekihagyva a 
menetirányt - s megkérdeztem. 

- Segithetek? - azzal választ nem várva, 
szépen benyultam a ruhája és az inge közé s 
kezdtem keresgélni a csunya fésüt. Hát csak nem 
hagyhattam Bécsig ebben a szorulós helyzetben. 

Rémült tekintetet vetett rám, amivel azonban 
nem nagyon törődtem. Szépen kitapogattam, hol a 
szemtelen fésü, bent volt bizony, az őv tartotta, 
hogy még lejebb nem kerekedett. 

Csak éppen annyi baj volt, hogy a kezem a 
ruha és az ing között volt. a fésü meg éppen az 
ing alatt. 

Tehát visszavonulás - kezdett már melegem 
lenni - megérthetik kérem, nem azétrt tettem, dehát 
okvetlenül szükséges, kikerülhetetlen volt, a mama 
mindenre adott tanácsot odahaza, hogy mit csinál- 
junk, de erre éppen nem gondolt. ujra be kellett 
másznom, ezuttal éppen az inge alá. 

Jaj de kedves háta volt! A bőre bársonyos. 
lágy, nem eresztette, vonzotta a kezemet, mint va- 
lami mágnes. 

Percekbe telt, amig a fésü előkerült. S hogy 
sajnáltam, amikor kint volt! 

Biztonságosan próbáltam mosolyogni, amikor ke- 
is mosolygással kisérletezett, de igen 

gyengén sikerült neki, elpirulni annál inkább. Lán- 
got vetelt az arca egy pillanat alatt, szemei megned- 
vesedtek, valahogy nagyon furcsán nézett rám. Egé- 
szen megbolonditott azalalatt a pár másodperc alaltt. 

Egy szót se szóltam. Mellé ültem s megfogtam a 
kezét. Simogattam. Őt egyelőre mindennél jobban 
érdekelte a Duna méltóságteljes hömpölygése, vagy 
legalább is ugy tett, állandóan kinézett az ablakon. 

Közelebb huztam magamhoz. Egészen közel. 

Fürdődresszek, Gummisapkák, Gummifürdőövek 
legolcsóbban az E L B E ; 

harisnyaházakban. Timisoara, Józsefváros és Gyárváros 
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Engedte. Simogattam a haját. Semmi kifogás. Benne 
is láthatóan ugyanazok a titokzatos erők dolgoztak, 
amelyek engem kergettek, csak éppen, hogy ő nem 
tudta, mi ez az egész. 

Tudják, hogy van az ilyen játékkal. Ha az em- 
ber egyszer elkezdte, folytatja, s ha folytatja, halad 
vele. Féluton megállás lehetetlen, sértés vagy tulaj- 
don hülyeség bebizonyitása. Esetleg mindkettő egy- 
szerre. Néha-néha megszólall-forma a lelkiismeret 
bennem - mit teszel, rád van bizva, hogy őrizd - 
de hamar felellen magamnak - hiszen, 
szek, az semmi. 

Tovább simogattam. Arcom hozzáért arcához. 
Kissé gyorsabban kezdett lélegzeni, az volt minden 
reakció. 

Egyszer kivettem hajából a fésüt, amit szép 
gondosan oda visszarendezett, szépen belecsusztat- 
tam a hátába, pontosan az inge alá. Összerázkó- 
dott, inkább a meglepetéstől, de ellenkezés nélkül 
hagyta, hogy kivegyem, s ugy ült, ugy dült, hogy le- 
hetőleg kényelmesen simogathassam a hátát. 

Nagyon sokáig tartott. amig kikerült a fésü. Jó 
nyolc-tiz percig. Amikor kivettem, szépen átöleltem 
a leánykát, ajkaink találkoztak, megcsókoltam. for- 
rón, vággyal, hosszan. 

Az elején hagyta, a közepén visszacsókolt, a 
vége felé megölelt ő is, szoritott, erősen, ügyetlenül. 
Nem volt szegénykének semmi gyakorlata. 

Csendben voltunk, egyikünk se beszélt. A fé- 
süvel játszottam, labdáztam, közben csókolgattam, a 
száját, az arcát, a haját, mindenütt, ahol értem. 
Élég kis terület állott máskülönben rendelkezésre. A 
nyakánál lejjebb nem juthattam a ruha miatt. 

gyszer csak vettem a fésüt s szépen becsusz- 
tattam ujra az inge alá, ezuttal nem a hátába, ha- 
nem elől. Néztem, milyen arcot csinál. Meg volt 
döbbenve, de nem nagyon. Mikor utánanyultam. 
megfogta a kezemet erőset szoritott rajta, vehettem 
biztatásnak is, ha akartam. Azután összefonta kar- 
jait a mellén. Ellenállott. 

Szelid erőszakkal hatoltam be. Mikor már be- 
jutott a kezem, engedte, hogy keresgéljen a feésüt. 
Kivettem egy másodperc alatt, az ülésre hajitottam s 
visszamentem ujra az inge alá. 

Jaj de gusztusos mellecskéi voltak! Kicsi, hogy 
a tenyerembe belefért - nincs nagy kezem - érin- 
tésre ruganyos, mint a labda, a csepp bimbók az 
izgalomtól meredtek - mondhatom, rég nem tapo- 
gattam ilyen kedvemre való kicsi nőt. 

Erősen lihegett. Hagyta, hogy kutassam, simo- 
gassam a ruha alatt pompás kicsi testét, arcára ki- 
ült a kéj, amit a sohasem tapasztalt férfiérintés oko- 
zott. Rámdült, hozzámsimult, olyan szorosan, ahogy 
csak tudott. 

A szoknyája alá kerültem. Körharisnyakötője 
volt, térde felett pár centiméterrel kezdődött a mez- 
telen bőre s tartott egészen fel, egy csepp bugyi volt 
rajta, ami azonban a kutató kezet semmiképpen 
sem akadályozla. 

Simogattam a combjait. hasacskáját, ujjaim 
közt morzsolgattam selyemszálait, amelyek minden 
bizonnyal pompás dolgokat rejtettek maguk közt. 
Közben csókoltam természetesen. A ruháját a nya- 
kán nem lehetett kigombolni, nem tudtam erősen le- 

hatolni a számmal, kénytelen voltan a combjain 
folytatni. 

Közben egy-két megállás, amikor állomáshoz 

amit te- 

közeledtünk, gyorsan rendbeszedtük magunkat s ugy 
ültünk, mintha testvérek volnánk. Senki se jött. Az 
idő is eltelt, besötétedtünk szépen. 
- Le fogunk feküdni aludni, kicsike. Jó? - kér- 

deztem, de nem vártam feleletet. Megkerestem a ka- 
lauzt, elrendeztem. Értelmes ember volt. vagy leg 
alább is kinyilt az esze. amikor két koronát adtam 
neki. Nagy pénz volt. Hajlongva sietett elhuzni a 
függönyt, kékre oltatta a villanyt, jó éjszakát kivánt 
és ránkzárta az ajtót. Volt még hátra vagy másfél- 
óra az egész jó éjszakából. 

Kihuztlam a finom üléseket szélesre s melléfe- 
küdtem. Testünk szorosan összesimult, éreztük egy- 
más szivedobogását, lihegését. Mindent, mindent 
összejártam már ruhája alatt kezemmel. Semmi rej- 
tenivalója nem volt már előttem. 

- Kicsi, te most levetkőzöl - mendtam. - Min- 
dent leszedek rólad, nem jön senki ide s ha mégis 
találna zörgetni valaki, lesz időt, hogy magadra 
huzd ezt a takarót. leteszed a fejed a gummipár- 
nára és szépen alszol. Én a másik sarokban, ülve 
fogok ez esetben aludni, mindenesetre egyhamar nem 
ébredek fel kinyitni, el tudod magad nyugodtan ren- 
dezni. És most játszani fogunk. Jó ? 

A ruhát egyszerre szedtem le róla. azután las- 
san, élvezettel huztam le egyenként a többi aranyos 
öltözék ruhadarabjait. Nem volt valami tulsok. Mégis 
beletartott vagy tiz percbe, amig meztelenül feküdt 
melletlem. 

Igazán gyönyörü darabka nő volt. Mondtam 
már, nyulánk, a teste a legszabályosabb, amit el le- 
het képzelni, a mellei két kicsi csoda, combjai hosz- 

- Foló „Káviár' Timisoara - 
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szukásak, nem vékonyak, nem vastagok, a lábai 
formásak, köztük... felettük sürü, hosszu sötétbarna 
selyem - a hátán feküdt, ajkai félig nyitva, szemei 
kéjt vártak, kértek, könyörögtek. Játszottam vele. Si- 
mogattam, csókoltam mindenütt, a mellét, hasát, lej- 
jebb, ő hagyta, csak várt, kért a tekintete, a moz- 
dulata, a fekvése, egyre többet, a kék világitás is 
hozzájárult, keritőnek állott, biztatott, jobban, mint 
teljes sötétség, nem volt fény s mégis mindent mu- 
tatott, nagy, mély árnyékokkal-- megőrüléshez vol- 
tam közel. 

Alkoholt ivó emberek mondják, megtörténik a 
legrészegebb állapotban is az emberrel, hogy egy- 
szerre, minden érzékelhető, külső ok nélkül kijóza- 
nodik hirtelen s látja, milyen részeg volt egy má- 
sodperc előtt, milyen visszás, fonák dolgokat csele- 
kedett. 

Nem tudom, sohasem voltam alkoholtól részeg. 
Azt azonban tanusithatom, hogy szerelmi mámorból 
létezik ilyen, felfogható ok nélkül való pillanatalatti 
kijózanodás. 

- Jaj, hát mit csinálok ! Rámbiztak egy isko- 
láslányt, hogy kisérjem el Bécsbe, csak ugy, hogy 
ne utazzék egyedül, nem mintha arra gondoltak 
volna, hogy védelemre is lenne szüksége, egyedül is 
elmehetett volna baj nélkül, most pont én, a család 
barátja, bizalmasa, a kiválasztott kisérő teszem sze- 
rencsétlennél Hiszen ha a vőlegénye, az a pléhfejü 
pléhgalléros, ha észreveszi, hogy nem szüz a meny- 
asszonya, a nászéjszakáján kergeti az uccára! 

S alig mozdult az ajkam, hangtalan esküdtem : 
- Becsületszavamra fogadom, ahogyan most 

szüz, olyan szüzen fog Bécsbe érkezni, szüzen Ífo- 
gom rokonainak átadni! 

Egy pillanatig tartott az egész önmagammal 
való vitatkozás. Azután ujra főléje hajoltam, a sze- 
mébe néztem, magamhoz huztam a fejét s megcsó- 
koltam, szeretettel, végtelen gyöngédséggel. Nem egé- 
szen ugy, mintha testvérem lett volna, de valahogy 
ahhoz legalább kissé hasonlatosan. 

Abban a szempillantásban észrevette a válto- 
zást. Visszacsókolt, de azonnal abbanhagyta s ő is 
belenézett a szemembe, mélyen kutatón. 

- Mi van veled, nem kellek talán ? Hát itt va- 
gyok, tiszta meztelenül fekszem előtted, szüzen, vár- 
lak, gyere, kérlek, végy el már. 

Ha eddig az egész kis história nem is lett 
volna több számomra, mint az érzékek játéka, na- 
gyon-nagyon megszerettem a kicsit ebben a pilla- 
natban. 

- Ma nem lehet, drága. Neked szüzen kell 
megérkezned, ugy kell a vőlegényed karjaiba ke- 
rülnöd. 

- Nem akarok! - kiabálta dacosan. - Te 
kellesz nekem, azt akarom, hogy te légy az első 
férfi életemben. Az hiszed talán, hogy Róbertet sze- 
retem, hogy nem látom, milyen buta ? A ruhája az 
szép, aranyos. Mindenki irigyelt az intézetben, hogy 
katonatiszt lesz a férjem. De nekem nem kell. Egy 
pillanatig se vonzott soha. Csak nem akarok többé 
zárdába menni, abból is elég volt egészen. Férjhez- 
megyek. Hozzá, máshoz, mindegy, aki előbb vesz 

maradt 

el. Asszony akarok lenni. De te kellesz nekem. 
Most, mindjárt! Gyere, végy ell 

Csak a fejemet ingattam csendesen. Ő csak 
annál hevesebben folytatta : ai 

- Könyörgök, gyere, végy már el, hát nem 
kellek, ugye csunya vagyok, megundorodtál tőlem 
vagy mi van veled? Visszatart, hogy szüz vagyok ? 
De hiszen nem is vagyok szüz, csak éppen, hogy 
még férfi nem érintett, mert nem volt rá alkalom ed- 
dig! Te, ha tudnád, miket csináltunk mi lányok az 
intézetben! Mindjárt nem tartanál olyan nagyon ár- 
tatlannak. Egy egy tavaszi estén, amikor a nővér jó 
éjszakát kivánt, bezártuk a háló ajtaját, az ablak 
nyitva a kertre. bejött a virágzó hárs részegitő il- 
lata, a hold egy cseppet világitott. Magamfajta lá- 
nyok tizenketten, mindegyik külön spanyolfalas fül- 
kéjében, külön aludt - de nem aludt egy sem. 
Előjött egyik. meginni egy pohár vizet, tiszta mezte- 
lenül, ahogy most én vagyok előtled, végigment a 
nagy szobán, mutogatta testét férfi hiján a többi 
lánynak, azután a másik, a harmadik - végül alig 

ki kettő-három, akik ágyukban felkönyö- 
kölve nézték, mit csinál a többi, de magukat mu- 
tatni nem akarták, azokra valamennyien rámentünk, 
lehuztuk róluk a takarót, le a hálóinget s meztele- 
nül odahurcoltuk őket a szoba közepére - képzeld 
el, micsoda látványosság lett volna az férfiszemnek, 
Ezenkét meztelen szüz vágyaktól égve, sejtésekkel 
tele, semmit sem tudva - aztán tapogattuk egymást, 
játszottunk egymás melleivel, amig kemények lettek 
a bimbók, aztán az ágyakba kerekedtünk, keltesével, 
hármasával s egymáshoz tapadó testtel próbáltunk 
magunknak hazudni, hogy férfi az, akit szoronga- 
tunk. Igy ment sokszor reggelig, másnap álmosan, 
karikás szemekkel ültünk az órán. Te, ha ilyenkor 
véletlenségből közénk csöppent volna valahonnan 
egy férfi, biztosan összeverekedtünk volna azon, 
hogy melyiké legyen előbb. vérig haraptuk-karmol- 
tuk volna egymást, hogy egy perccel hamarabb dob- 
hassuk el rég megunt szüzességünket, bármelyikünk, 
kivétel nélkül a tizenkettő közül. Hát mondd, ezek 
után még ártatlannak tartasz engem? Te, sok éj- 
szaka a szememet nem hunytam le a vágy kinjától, 
de igy megőrülve még soha nem voltam, végy el, 
legyek a tied, hanem, igy meztelenül kirohanok a 
fülkéből s felköltök valakit az utasok közül, nem 
mintha más kellene most kivüled, hanem csak hogy 
bosszut álljak rajtad... 

Hosszu beszéde alatt. ami még hiányzott volna 
józanságomból, azt is mind visszanyertem. Szeretet- 
tel babusgattam-becézgettem a lánykát s igyekeztem 
vele megértetni, hogy lehetetlent kiván. Egyszerre 
félbeszakitottam a rábeszélést. 

- Kicsi, Schwechatlnál járunk, a kalauz mind. 
járt be fog kopogtatni felkelteni, itt van Bécs. Gyor- 
san öltözz fel, mert mégis mulatságos volna, hogy 
igy találjon valaki, mit gondolsz ? 

Mintha hideg vizzel öntötték volna végig sze- 
gényket. Megrázkodott s sürgősen, szótlanul öltözni 
kezdett. Egy perc alatt készen is volt. 

A kalauz jött, először óvatosan kopogott, ösz- 
szeszedte a csomagot, készülődtünk, befutunk. A 

Ami az autónál a (8 

P alma gummi abroncsa gvalegjárónal Palma-sarok! 
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1 

Mozielőadás í 1 éttermében 
Kitünő konyha, fajborok, olcsó árak! (8) Szives pártfogást kér: Betuker György tulajdonos 

BOSZÁK ALBERT 
miuüköszörüs. Temesvár IV. Bem u. 30. 
Vállalja ollók, borotvák, kések szak- 
szerü köszörülését. - Solingeni acél- 

áruk raktáron. (30) 

Hajfestést 
bármely szinre garancia mellett vállal 

Todorov Pál 
hajfestő és női fodrász 

Timisoara, Belváros, Rezső- ucca 
Elsőrangu viz és vasondolálás 

Férfi és női manikür 

Aijándéklónak ne nézze a fogát, Alandeklónak ne nézze a fogát, 
Aiándékon ne törje a fejét... 

Holló Gyula 
ilyesmit legolcsóbban beszerezhet kocsigyártá 
Joan Dumoniu (-4 autorug A készitő órás és ékszerésznél 
Timisoara IV. Str. lancu Temesvár, 
Vacarescu 25 (Bemgasse) főuó nucs fil. ker. 

Hattyu u. 42. sz. [46] 

Parfumeria Kertész Lajos rTimisoara, Gyárvá- 
ros, Fő u. 31. Legfinomabb francia Hlatszerek, továbbá szappan, puderek és pipere- cikkek legolcsóbb bevásárlási forrása. (34) 

Vasgerendák és betonvas 
nagy raktár és gyári vaggonszállitás 

Jüger Józsei 6s Péter 
vaskereskedőknél 

Timisoara Józsefváros, Hunyady-ut 33 
Telefon 326. 31 

Miüller 
a legszebben tiszitit, fest, vasal 

Timisoara, Gyárváros 

Ha szép akar lenni, használjon 
Liliomtej-krémet 

alka-féle Liliom-pudert 
Lliomtej-szappant 

Kapható kizárólag a Városi Gyógy- 
szertárban Belváros. 

Sodronymaitrácok, 
vas és rézbutorok 

valamint gyermek és kerti asztalok, székek, padok, 
mosdók, összecsukható ágyak erősen redukált 

árakban : 40 
Bozsák M. és Fia 
R. T., Timisoara Tel.. 3.88 Eladási hely: Gyárváros, Alsó Árok ucca 10. 
Árlap ingyen. Nagy készletek, olcsó árak 

JI
 

DOMBORMŰNYOMDA 
CIMKEGYÁR 

VÉSNÖKI MŰINTÉZET 
BELYEGZŐGYÁR 
TIMISOARA 
e 

Argentina, Brazilia és Uruguay-ba 
sággal, amelynek hajói csak délamerikai kikötőkbe futnak, egységes III. 

Memivegek, orvasi rendeletre is 
órák, ékszerek és azok szakszerü javitása 

"Elvetia" VADÁSZ EMIL Timisoara II. Fő.ucca 36. 

AZ 

Kényelmes és gyors utazás Észak- és Dél-Amerika felé. Tengeri ut: Genova-Braziliáig ii nap, Genova-Monitevideo és Buecenos-Aires 
14 nap. [32-14] Felvilágositással szolgál dijmentesen a fiok: Timisoara, Bonnáz-utca 20. 

N t [ Navigazione Generale Italiana 

az egyedüli 
német társa- 

osztályu hajók, „Cap Arcona" a világ egyetlen hajója, amely Hamburgiól Délamerikáig csak 12 napig megy. - HAMBURG: DÉLAMERIKAI GŐZHAJÓZÁSI TÁRSASÁG 

KLEIN GYULA ügynöksége, Köz. Timisoara 
Str. I. C. Bratianu 6. 31 22 FIÓKOK: Arad, Bul. Reg. Ferdinand 62. Bucuresti, Bul. Dinicu Golescu 41 bis. Cernáuti, Str. Reg. Ferdinand 27. Chisináu, Str. Negustorilor, Casa Barbatat. Német hajók, német konyha, német kiszolgálás. - Gyorsvonat Hamburgig. 
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e és más meg 

Vizumoka bizásokat 

Bukarestbe 36 óra alatt elintéz 

PINKERTONBOY 
Timisoara - Telefon 75 

HANINCS-AKKOR VEGYEN1 
.... ..... 

PODRÁTZKY 
Műbutorkárpitos, spe- 

cláliís bőrbutorok 

TIMISOARA II., Iskola-utcca 10 

Telefon 206. (31-4) 

Minden 

Budapesti 
kávéházban 

kérje a Kkáviári 

krém 

Dolly:: szeplőviz 
Legszebb ajándék! Gyártja : 

Roth Jenő gyógyszertá 
rában Timisoara. Mehala 

Káarolyi József 
uri fodrász 

1 Timisoara, Belváros, Jenőherceg- 
ucca 14 : 

Hajvágás hölgyek számára is. 

Kató válása 
Mult heti számainkban már röviden bejelentettük, 

hogy „Kató válása' c. Bán-dor könyvek legujabb száma 

sajtó alatt van. Bejelentésünket olvasóink általános ér- 

deklődéssel vették tudomásul és az előjegyzések máris 

megindultak. Hogy azonban minden egyes megrendelőt 

azonnal ki tudjuk elégiteni, a könyvből az eddigi szoká- 

sos háromszáz példány helyett 500 számozoltt példány 

jelenik meg, tisztára könyvgyüjtők és könyvbarátok ré- 

szére, kizárólag előzetes megrendelésre, kézzel számo
zott 

példányokban. Kató válása könyvárusi forgalomba 
nem 

kerül, azt csakis előzetes megrendelésre szállitjuk, tehát 

felhivjuk olvasóink figyelmét, hogy megrendeléseiket a
zon- 

nal közöljék velünk. A könyv külföldön jelenik meg, 

bécsi kiadásban, négy darab a szöveghez teljesen ha- 

sonló fényképillusztrációval és az első két Kató könyv- 

nek befejezéséül szolgál. Alább egy megrendelő lapot 

helyezünk el a lapban és kérjük olvasóinkat, hogy vagy 

ezen, vagy egy levelezőlapon megrendeléseiket haladék- 

talanul tegyék meg, mert a későn érkező megrendelése- 

ket nem tudjuk garantálni. A könyv ugy belföldre, 
mint 

külföldön Európa bármely államába utánvét mellett sz
ál- 

litható, minden vámköltség nélkül, csupán 22 lei után- 

vételi dijat számitunk fel. 

(E helyen levágandó) 

Megrendelő lap 

Alulirott megrendelem „Bán dor' müveinek Kató válása c. 

pontos cimemre 
belföldre 100 lei 

képillusztrációval azonnal megküldeni. Eddig megjelentek 
: 

lei, külföldön 150 lei ; 
Kató könyvek II. száma. Kató mint asszony, ára 100 lei, kül- 

földön 150 lei; 

lei, külföldön 250 lei 

fenti árak mellett megküldeni. 
(A nem kivánt szöveg törlendő) 

..-------------------
----------------- 

olvasható, pontos hely, ucca stb. 

Külföldről a városneveket magyarul is kérjük 
feltüntetni 

sajtó alatt levő legujabb könyvét, amit kérek a megjele
néskor alábbi[ 

külföldre 150 lei utánvét mellett a közölt négy darab fény- 

Kató könyvek I. száma, Kató, egg urilány vallomásai. ára 100 

Bán-dortól: „Vera naplója", négy darabb fényképpe
l, ára 200 

Bán-dornak fenti könyvei még nincsenek meg, miér
t is kérem 

a most megjelenő Kató válása c. könyvvel egyszerre ezeket is a 
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Gál Manó könyvnyomdája Lugoj. (Lapkiadótulajd. S. Papp) 


